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KOMYHIKATUBHA TAKTUKA KOMILIIMEHTY
B XYJOMRHBOMY NN CHKYPCIL: IIEPERJIAJTALITBEKNN ACITEKT

AHoTanis. CTaTTio IPUCBAYEHO MpodIeMaM BiJTBOPEHHS
BHUCJIOBJICHb-KOMIUTIMEHTIB B QHIVIO-YKPalHCHKUX HEepeKIanax
XyIOXHBOTO JAUCKYpCY. Y CTaHZapTHUX (hOpMynax KOMILIi-
MEHTIB TIepeKJaziad Jo0Mpae roToBi MOBHI 200 YacTKOBI €KBi-
BQJICHTH, SIKI € TUIOBUMH [UISl Bi[IOBIIHOI KOMYHIKaTHBHOI
cutyanii y 1inboBiid MoBi. [lepekisiaj HEKITINIOBaHUX KOMII-
JIIMEHTIB Inependauae 3aCTOCYBAaHHs IEPEKIaNalbKUX TpaH-
chopmatiiii Ta mparMaTU4Hy aJanTaliio BUCIOBIECHHS 110 0CO-
OnuBOCTEH 1IIHOBOT MOBU.

Ku11040Bi ci10Ba: TakTHKA KOMIUTIMEHTY, TO3UTHBHA OIliH-
Ka, IOBHUIl €KBIBAJIEHT, YAaCTKOBUIl €KBIBAJICHT, HalllOHAIIb-
HO-KYJbTypHa crenudika.

MocranoBka mpodmemu. OjiHi€r0 3 TAKTHK KOONEPATHBHOL
CTpaterii CIUIKyBaHHS € TAKTHKA KOMILTIMEHTY. KoMIutiMeHT — 1e
HEBII'€MHA CKIIQJI0BA YACTHHA peaialii YCHIIHOTO MiK0CO0u-
CTICHOTO CIIUIKYBaHHS. BifoMHil aMepHKAHCHKUH MHCEMEHHUK
M. TgeH cka3as: «S1 MOKY J1Ba MiCSI[i UBUTHCS OTHAM XOPOLINM
KOMILTIMEHTOM.

Anauni3 ocTanHix gocaixkens i mybmikaniii. Busuennsm piz-
HUX aCIIEKTIB BHCIIOBJICHb-KOMILTIMEHTIB B aHTIIOMOBHIi KOMyHiKa-
uii 3aiimanics BITUM3HAHI Ta 3apyOikHi dinrsict H. Bynbdcon,
H. birynoga, O. Iccepe, B. Mimerxko, P. CepedpsixoBa, M. Knen,
A. Tlomepanu, H. ®opmanoscbka Ta in. OfHAK Y IUIOLIMHI Tepe-
KJI4JI03HABCTBA 1IeH ENEMEHT €THKETY /10 [IbOTO Yacy He MOTPAILIIB
y DOKYyC yBaru, 10 3yMOBIIIOE aKTYaIBHICTh IOCITIKEHHS.

Bukiaan ocHoBHOro Matepiaiy. BHCIOBNEHHS KOMILTIMEH-
Ty JOUUTBHO PO3INANATH B KOHTEKCTi TEOpii MOBICHHEBUX aKTiB
(mami — MA) 3 oty Ha Te, II0 came I IparMaTHyHa Teopis 103-
BOJIAE TIOIVIAHYTH HA TAKUH THIT BUCTOBJIEHb SK Ha 3aCi0 BUPaKEH-
Hsl MOBIIEM BJACHHX IHTEHILiH i JOCATHEHHS MeBHOI MeTH. Takimm
YHHOM YPaXOBYHOTHCS OCHOBHI PHCH MOBJEHHEBOI JisUTBHOCT: 1H-
TEHI[IHHICTH 1 TinecpamoBanicTs. OcHoBHa dyHKITIS MA KoMITmi-
MEHTY TOJIATae y CXBaJIEHHI i/iefi 1 BYMHKIB CTIiBpo3MOBHHKA. Komy-
HIKaTHBHAM 3aBIAHHAM I[bOT0 MA € JeMOHCTpaIlis TTO3UTHBHOTO
CTABJIEHHS JI0 1HIIOI JIOMMHH, TIO3UTHBHOI OLIHKH 1l 0COOHCTOCTI,
AKOCTEH, BIMHKIB 1 TYMOK, TOOTO «IIiTHATT» 00pasy mapTHepa 1Mo
crinkysanmto [1, ¢. 130]. Peami3armis MoBIeM KOMIUTIMEHTY Xa-
PaKTEPU3YETHCSA B TEPMiHAX MAKCHM TIPHHIWITY BBIWIHBOCTI bpa-
yH-JleBiHcoH [2]. HeoOXimHicTh peanizarii KOMILTIMEHTY BiJITOBi-
JIa€ TOCTIH MAKCHMi 3a3HAYEHOTO MPUHITAITY — MAKCHMI CHMIIATII,
AKa BUMArae BiJl KOMYHIKaHTa BHSBHTH T00PO3MWINBE CTABIEHHS
70 CTBPO3MOBHIKA, 3pOOHTH HOMY TIpreMHE. BucnoBneHHs, 110
CIYTYIOTh peaizallii 3a3Ha4eHO] TAKTHKH, BUPAKAIOTH TIO3UTHBHY
EMOIIIAHY OIIHKY Ta, BIATOBIIHO, TIO3MTUBHMI EMOMINHIHA CTaH
TIPOIYIEHTA BUCIOBIEHHS, CAMe TOMY TIOTOIKYEMOCS 3 JTIHTBIiCTa-
MH, SIKi BITHOCATH MA «KOMILTIMEHT» JI0 KJIacy eKcrpecusis [3].
KomrmmiMeHT y mianoriyHoMy Auckypci (opMyTIOETbCS TiepeBask-
HO B PaMKaX iHIIIaTbHOTO KOMYHIKATHBHOTO XOAY 1 BIAPI3HAETHCS
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B/l {HIIMX TIO3UTHBHO-OIIHHUX MOBJEHHEBHX aKTaxX BIICYTHICTIO
y #0TO KOMYHIKaTHBHI# CTPYKTYpi apryMeHTaTHBHOCTI [4].

AHani3 aHITIOMOBHOI XyJOKHBOI JiTepaTypu IOBOIHUTH IITH-
poke BUKOprCTaHHS MA Takoro THIY, IO CBITYHTH PO BAKITHBY
poIb KOMILTIMEHTY B KOMYHIKaTHBHIH TIOBEJHII HOCI{B aHITiii-
chKoi MOBH. Po3miajaioun KOMILTIMEHTH B aHTMIHCBKIA Ta yKpa-
HCBKHX MOBax, HEOOXiJTHO PO3PI3HATH KJIMOBAHI Ta «aBTOPCHKI
KOMTITIMEHTI». KITinmoBani KOMIUTIMEHTH € eleMeHTaMu (akTid-
HOi KOMYHIKAIIil, BOHH € MAIOiHQOPMATHBHIMH, iX BUKOPHCTAHHS
3yMOBJIEHE COITIOKYIBTYPHIME HOPMAMIL, TIPABUJIAMH €THKETY [3].
[loyrHatodu po3MOBY 3 KOMILTIMEHTY, MOBEIIb CTBOPIOE TIEPELYMO-
BU if ITONANBIOTO PO3BUTKY Y KOOTIepaTHBHOMY pycii. Hampukia,
Tiz 4ac iHinianbHOT (asu Jiamory Mik Mamo3HAHOMIMH TIepCOHa-
KaMH:

“I like your dress”, remarked Mrs McKee. | think it’s
adorable [13].

Meni max nodobacmucs sawa cykns, — ckazana micic Maxxi. —
Bio nei oueli ne idipseu [14].

KoMyHiKaTHBHOI0 METOH MOBIS € BCTAHOBIICHHS KOHTAKTY
31 CMIBPO3MOBHHKOM, II0 € BOJHOYAC BUSBOM KOHBEHIIIOHAIBHOI
yBiwmBocti. Takuit MA € puryansaum. [lix yac nepexnaiy 3acto-
CcoBaHa TpaHcopMaIlist TekcHuHol Ta rpamaridHoi 3aminm | think
its adorable — Bio nei oueil ne idipgeus. KioBanuii xapakrep
KOMIUTIMEHTIB IIOSCHIOETHCS HEOOX1AHICTIO IX MAKCHMAILHO TOYHOT
Ta Jierkoi inTepnperanil agpecarom. KoHpeHIliiiHa ceMaHTHYHA Ta
CHHTAKCHYHA (JOPMA 3HIDKYE PH3MK BUHUKHEHHS HETOPO3YMiHb,

«ABTOPCHK] KOMILTIMEHTI» € PE3y/bTaTOM JIHTBICTHYHOT Kpea-
THBHOCTI MOBILS. 3aBJISKH CBOil HEmepen0auyBaHOCTI BOHH 3/IaTHI
3ificHuTH OUTBIINH MparMaTHYHUH BIUIMB Ha ajpecarta, Ha SKuit
BKa3ye eMOI[iHHNIA CTaH criBpO3MOBHUKA. Hanpukman;:

I love to see you at my table, Nick. You remind me of a - a rose,
an absolute rose. Doesn't he?

This was untrue. I’'m not even faintly like a rose. She was only
extemporizing but a stirring warmth flowed from her as if her heart
was trying to come out to you in one of those breathless, thrilling
words [13].

Xou ajipecar He 3pO3yMiB i HE MOTOIMBCS 13 3aByalbOBAHIM
KOMILTIMEHTOM, BUPAXEHHM META(OPUYHAM TIOPIBHSIHHAM, IPO-
T€ BiH HE CYMHIBAETBCS B JOOPUX HAMIPAX CIiBPO3MOBHIKA, TOMY
aJ[pecar BiuyBa€ MO3UTUBHI eMOIIil. TakuM YHHOM, MOKHA BBakKa-
TH, 110 MeTa KOMILTIMEHTY JIOCSTHYTA.

[lomo cTaTycHO-pONBOBUX XapaKTEPUCTHK Yyd4acHuKiB, MA
KOMILTIMEHTY BHKOPUCTOBYIOTh, SIK IPABUJIO, KOMYHIKAHTH 13 CH-
METPHYHUMH COIabHO-PONBOBHMH TO3HIIAMA. Y Pasi acume-
TPUYHAX TIO3UIIIN 3a3HAYEHHH THIT BUCTIOBIEHh BUKOPHCTOBYETHCS
31e0LTBIION0 KOMYHIKAaHTOM, KW IOMIHY€ Y CTIUTKYBaHHI, 1 BifITaK
MOJKE HaJIaBaTH KOMYHIKaTHBHY MiATPUMKY aj[pecary, IKuif 3aiimae
Ccradmry Mo3MIIito.
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Bynydn enemeHTOM eTHKeTy, MOBNEHHEBHI aKT KOMILTIMEHTY
XapaKTePH3YEThCA HAIIOHATHHO-KYIBTYPHOI CIEIH(iKo0, 0
HEOTHOPA30BO BIIMIYAJIOCA CTICIIATICTAMH 3 MKKYIBTYPHOT KOMY-
Hikarii. HarionansHa crierudika BUSBIAETECA B TAKAX aCTEKTaX,
K TeMaTHKa KOMIUTIMEHTIB, 3aC00M 1X 0(OpMICHHS, TIparMaTHyIHi
KOOPIMHATH KOMYHIKATHBHOI CHTYAIlii, Y SKiif BUKOPHCTOBYIOTBCS
KOMILTIMEHTH, 30KpeMa iX 3aCTOCYBAHHS B OKPEMHX TEH/IEPHIX Ta
BIKOBHX I'DyTIax.

B anrmificbkoMy CIIKYBaHHI NepeBaKal0Th KOMILTIMEHTH BHY-
TPILIHIM, MOpaJbHUM SAKOCTSAM JIIOIUHM, BOHM CTaHOBIATH 18%
yeix 3a(iKcoBaHUX KOMILTIMEHTIB. JI€I0 MOCTYMAIOThCS TM KOMTI-
TIMEHTH 30BHIIIHBOMY BUIVIAMY JiofHA 3aranoM (15%) Ta xomm-
TIMEHTH, IO OIIHIOT MPOhECiOHaTi3M Ta 3MOHOCTI 0COOHCTOCTI
(14%). Pinme 3ycTpiuaroThes KOMIUTIMEHTH KHUTITY Ta 00CTaHOB-
1i (3%), KOMITIMEHTH, 110 XapakTepu3yTh npukpacu (2%), Ta
xommmiMentH imeti (1%) [5]. B ykpaiHcbKoMY CIiTKYBaHHi 3 Haif-
OITBIIOI0 YACTOTHICTIO BIKMBAKOTHCS KOMILTIMEHTH 30BHIIIHBOMY
BUIJISTY JTEOMMHM, JIPyTe MiCIIe 32 YaCTOTHICTIO BUKOPHCTAHHS 3a-
IMaIoTh KOMIUTIMEHTH, SIKi OLIHIOIOTH TIpodecionamism abo okpemi
3110HOCTI MOTMHH, HA TPETHOMY Mici Tiepe0yBatoTh 3araabHOON-
HIOBATbHI KOMILTIMEHTH [6].

BiburicTh KOMILTIMEHTIB, Oy/1y4r STUKETHUMHU (hOPMYJIaMH, HE
BIJPI3HAETHCS LIMPOKOK) BAPIATHBHICTIO CHHTAKCHYHHX CTPYKTYP
Ta iX JIEKCHKO-CEeMAHTHYHUM HamoBHeHHsM. Haiibinbun xapaxrep-
HUM TIParMaTHYHAM 1HIMKATOPOM MOBINEHHEBOTO aKTy «KOMILTI-
MEHT» € eMOTHBHI BUCIOBIEHHS, IO PEai3yloTh CTPYKTYpPY Mpo-
CTOTO JIBOCKITA/IHOTO PEUeHHS, 10 CKIay SKOTO BXOAATD JIEKCHUHI
OJMHMLI MO3UTUBHOI €MOLINHOI OLIHKM. Takl JeKCHYHI OZMHHULI
HANeXKath 10 PI3HUX YacTHH MOBHW: iMeHHHKIB (angel, beauty,
genious), mpuxmerrukis (good, nice, wonderful, lovely), miecris (to
like, to love, to admire), mpucnisuukis (well, nicely, wonderfully).
YkpaiHCBKOI0 MOBOIO OLTBIICTh KOMILTIMEHTIB IIEPE/Ia€Thes Tpar-
MAaTHYHO EKBiBaJCHTHIMH EMOLIHHO 3a0apBIeHUMH BUCTIOBICHHS-
mu. Hampuknaz:

— Gosh, you look swell. You don't look a day more than
twenty-five [9].

— boorce, mu npocmo uydosa! Tobi nizauo ne dacu oinvute, sk
0sadysmb n’smw poxie! [10].

Kommmimenrapai MA y HaBeieHOMY TPHKIAi € CTaHAApT-
HUMH MOBIEHHEBUMH KJIiIE, SKi BUPKAIOTh TIO3UTHBHI OLiHHI
CYKEHHS IOZI0 30BHIMIHBOTO BHTNAMY TEpCOHAKA-KIHKA. BoHH
€ CKJIAJIOBOK0 YaCTHHOK KOOTIEPATHBHOI TAKTHKH CIILKYBaHHS Ta
CTPSMOBAHI HA IHTHMI3aIlil0 CTOCYHKIB KOMyHiKaHTiB. KommiMeH-
TapHi BUCTOBJIECHHS B 000X MOBaX peajii3oBaHi IPOCTHMH PEUCHHS-
MH, TIPOTE B aHTIIHCHKIi MOBI Ha €MOIIIIHICTh BKA3Y€ JIMIIE TEKCH-
Ka (BUryK gOSh Ta emoniiino-3abapsenuii mpukMerrnk SWell), Toxi
K B YKpaiHCHKIH MOBI JUTS TIepesiadi eMOIIHHOCTI, OKPIM JIEKCHKH
(MpUKMETHUKA uydosa Ta IHTEHCH(IKATOpa npocmo), MapKepoM
eMOIIiif € OKITHYHICTb.

Jlns ToT0, MO0 MPOAEMOHCTPYBATH CBOKO MPHXHMIBHICTE 1 3p0-
OuTH anpecaToBi IPHEMHE, AHTIIOMOBHI KOMYHIKAHTH, STK TIPABHIIO,
TinepOomi3yioTh TO3NTHBHY OIIHKY, BAAIOYHCH 10 CYNEpPIaTHBHAX
nekcem fantastic, incredible, marvelous, great, divine, gorgeous,
terrific. 3HAYCHHS IUX JIEKCEM HE 3aBXIH TOTPiOHO po3yMiTH O-
KBAJIbHO, {X HaBiTh BBAKAIOTH €lEMEHTAMH (PaTHIHOT KOMYHIKAIii,
sIka BUKOHYE comianbHy GyHKuiwo [7, c. 154]. Tinepbonizaris no3u-
THBHO{ OIIHHOCTI € OJTHI€10 3 JOMIHAHTHIIX PHC AHTTIOMOBHOT KOMYHi-
KaTHBHOI TIOBEIIHKH, HOPMH KOi BU3HAYAIOTECA 00’ EKTHO-OPiEHTO-
BAHOKO CHCTEMOTO BBIWIHBOCTI, 1[0 TIPHITICYE KOHIEHTPALIII0 YBArH
KOMYHiKaHTa Ha TOYYTTAX cHiBposMoBHuKa [7, ¢. 153; 8, c. 213].

Hanpukman, y HacTyITHOMY HETPAMOMY KOMILTIMEHTI aJpecaToBi
MOBEIIb 3XOTLTFOETHCSA CMAKOM CTiBPO3MOBHHKA:

—What a stunning room this is.

- I'm so glad you like it We think in the family that Michael
has such perfect taste We think in the family that Michael has such
perfect taste [9].

— AlKa ppueonomuiuea KiMHama.

— A dyarce paoa, wo eona eam nodobacmoca. — Mu 6 poouni
ssadicacmo, wo y Matixaa yydosuti cuax [10].

YV KOMITIMEHTApPHUX BHCIIOBIFOBAHHSX JIEKCEMH TO3UTHBHOT
OITIHKH 9acTO TOEMHYIOTHCA 3 IHTEHCH(IKATOpaMH, SIKi 3iHCHIO-
10Thb TpayatbHy MOIMQIKAINI LTOKYTHBHOI CHTH BUCTOBICHHS
(quite, such, very, so, really, awfully, terribly). Boru mocumorots
eMOIIIHUA (JOH KOMILTIMEHTY, HOTO eKCIIPECHBHICTh, SKa MOXE
BIIPI3HATHCS B TEKCTI OPUTIHATY Ta TEKCTI Tepeknay. Y HacTym-
HOMY TIPHKJIA]Ii CIOCTEPIraeMo MOCUIECHHS eMOIIHOCTI B MOBI Tig-
peKIajty 3a paxyHoK nojaBanus pasu booice, sxuti mpiymep!:

— My dear, it was grand. You were simply wonderful. Gosh,
what a performance [9].

—Jl0bo mos, ye byro npocmo npexpacto. Tu epana Henepesep-
weno. Booice, sixuti mpiyme! [10].

Topieusiimo: What a performance — Tu epana nenepesepute-
Ho, booice, sikuti mpiyme!. Taxi po301KHOCTI B IHTEHCUBHOCT] eMO-
1i{HOT0 (hOHY KOMYHIKATHBHOT B3a€MOAIT PO3IIALAIOTECS HAMH K
TIPOSIB PArMaTHYHOI AJIaNTaIlii 1 3yMOBITIOIOTHCS KYJIBTYPHO-HAILi0-
HAIIBHUME 0COONMBOCTSMH BUSIBY €MOLI.

OkpiM CTepeoTUTHUX 3ac00iB BUPAKEHHS, KOMIUTIMEHTH MO-
XKYTh O(OPMITIOBATHCS 32 JOTNOMOTOK CTHJTICTHYHUX (Iryp MOB-
JICHHS: TIOPiBHSHbB, MeTa(op, METOHIMII, JITOTH, rinepOoH TOIIO.
Taki KOMIUTIMEHTH € Pe3y/bTaToM JHHTBICTHYHOI KpEeaTHBHOCTI
MOBIIS. Marou JiHIBOKY/IBTYPONIOTiuHY CHIEUUiKy, came 1 rpymna
KOMILTIMEHTIB CTAHOBHTD HAHOUTBII TPYIHOIII UTS IEPEKIATY.

Pesynbratu mpoBeneHOT0 MOCIIDKEHHS MOKA3ald, IO T
Yac TepeKiIajy MOpiBHIHb Ta MeTagop Mepekiaiadi nepeBaKHO
BAI0TbCS 10 30epexkenns obpasy (70%). Lle moxHa mosicHuTH,
3 OJIHOTO OOKY, THM, IO CXeMa JyMKH, KOTpa TMOPODKYE acollia-
THBHI 3HAYEHHS, Ta KOHIENTYyalbHA CKIIJ[0BA YACTHHA IMPOLECIB
Metadopusaiii Mae CXoki pUCH y JIBOX MOBaX. 3 iHIIOTO OOKY,
TIepEeKITaad BIAEThCA 110 30epexreHHs 00pasy A Toro, mod AKO-
MOTa TOYHIIIE TEPeAaTH iHIUBIAyaNbHICTh aBTOPCHKOTO CTHIIIO,
a00 B THX BUMAJKaX, KOJH MOPIBHAHHS 3aCHOBaHE HA KOHTEKCTY-
aMbHOMY «KHBOMY» 00pa3i, Ma€ eKCIIpECUBHIIL, XyT0KHil Xapak-
tep. Hanpuknan;

— You’ve put on some weight_You are just as plump as a little
partridge! And it’s so becoming to you!

— Now, Blanche ...

—ltis, itis, or  wouldn't say it [11].

—Tu maka moécmenvka, K MaieHvka kypinka! I ye mooi mak
nacye!

— Hy o, brany <...>

— Tax, nacye, 6 inwomy pasi s He kazana 6 maxoeo! [12].

Y HaBeneHOMy MPUKITaJi MEepeKagad BUPInIye 30epertu exc-
TIPECHBHE OKa3iOHANbHE MOPIBHAHHA. LlikaBo, MO B MBOMY pasi
CTOCTEPITAEMO CHTYAIlil0 MParMaTHIHoro TpoBaiy. BucrmosmeH-
Hf, KOMYHIKaTHBHOIO METOIO SIKOTO € JKapTiBIMBHII KOMILTIMEHT,
CTPUAMAETHCS aPECATOM K aHTHKOMILTIMEHT Ta BUMArae Bijl MOB-
1151 JIOZIATKOBOTO OSICHEHHSL.

Y Hu3Ui BUTAIKIB Mepekianad oOMpae MPHHIMIOBO IHIILY
CTpATErito MepeKiaay MOpiBHAHHS — BiIMOBA BiJl 30€pEKEHHS aB-
TopchKkoro 00pasy. [lo miei rpynu My BiTHECH BUNAIKH, Y SKHX
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TIepeKITanad BAKOPHCTOBYE 30BCIM iHIMIIA 00pa3 abo BiITBOPIOE aB-
TOPCHKHIT 00pa3 «3a 3MICTOMY.

— | knew you were pretty good, but | never knew you were as
good as that. You make the rest of us look like a piece of cheese [9].

— i paniute 3Ha8, wo mi HENO2AHO 2pAci, djie o Max 4y0oeo — i
He doeadyeascsl. Llopyu i3 moboio 6ci mu — Mo 0y0oei konodu [10].

[Tin yac mepexnajay KOMILTIMEHTY BiIOYBa€ThCA 3aMiHa 00pasy
B OCHOBI IIOPIBHSHHS, TI0 3yMOBICHO HE3PO3YMIIAMHE aCOITIAIliIMH
00pa3y BUXiJHOT MOBM JUIs ITbOBOT aymuTopii. Apke s yKpa-
HCBKOTO YMTa4a MOMIOHICTh HempoheciitHuX aKTopiB 10 1yOOBHX
KONOJ € OUIBII OYEBUIHOI0, aHIK JI0 CHPY, TOMY, Ha HAII MOMIS,
3aMiHa 00pa3y MOPIBHAHHS € LUIKOM BUIPABIAHAM PillieHHSM Iie-
pekiajaya.

3amimenHs 06pasy Moxe CynpoBOIKYBATHCS HU3KOIO 3aMiH Ha
PiBHI JIEKCHYHOTO Ta MOP(ONOTITHOr0 0(OPMICHHS BUCTIOBICHHS.
Hanpuknan:

Julia was a damned good sort and clever, as clever as a bag full
of monkeys; you could talk to her about anything in the world [9].

LDicynis cnasua Jcinka i po3ymMHa, K Cnio 4OpMmie, 3 Hero Modic-
Ha no2osopumu npo éce Ha ceimi [10].

ExBiBaleHTHOr0 CTANoOro MOPIBHAHHA IS aHDTIHCHKOTO @S
clever as a bag full of monkeys B ykpainchKkiii MOBI He icHye, TOMY
niepeKIajay BUKOPUCTaB (DYHKUIOHATBHUI aHATIOT K CIIO YOPMe.
JlexcuKo-CeMaHTHYHE Ta CHHTAKCHYHE HAmoBHEHHS MA KoMImmi-
MEHTY Ta #oro obpasHicTh Oy/0 3MiHEHO, IPOTEe CTUICTHYHE 3a-
OapBITeHHS 11i€] OMHAII Y MOBI TIEpeKaTy 30epekeHo.

BucnoBku. Takum diHOM, BHOIp afeKBAaTHOTO 3aC00Y BifITBO-
PCHHS KOMILTIMEHTY 3aJIeXKHTb Bil TOTO, HACKLILKH CTEPEOTHITHIM
€ KoMTTiMeHT. [lepexman HecTepeoTHITHIX KOMILTIMEHTIB, SKi Ja-
CTO MICTATb CTUMICTHYHI (irypu MOBIEHHS, niepeadayae 3acTocy-
BAHHA MepeKIaallbkiX TpaHchOpMAIliil Ta MparMaTHyHy ajiarTa-
LiF0 BHCJIOBIEHHS 10 0COOIMBOCTE} LIT0BOI MOBH. Y €THKETHHX
dopmynax nepekiazad 100Mpae roToBi EKBIBACHTH a00 yHKIIiO-
HANBHI AHAJOTH, K] € THIIOBUMH 71 BIITOBITHOT KOMYHIKATHBHOI
cuTyauii y LiTboBii MOBI.
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laxnoBckass M. M. KomMMmyHmkaTuBHAs TaKTHKa
KOMILITUMEHTA B XY/I0:KeCTBEHHOM JHCKypce: IepeBoaye-
CKHH aCHeKT

Annotanusi. CtaThsl MOCBAIIEHA MpOOJIeMaM Teperadn
BBICKA3bIBAHUH-KOMIUIUMEHTOB B aHIJIO-YKPAUHCKHUX I1E€PEBO-
Jlax XyHAOXKECTBEHHOIo AMCKypca. B cranmaprtheix dopmynax
KOMIUIMMEHTOB MEPEBOAYMK HMCIOJIB3YEeT TOJNHBIA MM 4Ya-
CTUYHBIN SKBUBAJIECHT, COOTBETCTBYIOIINH aHATIOTHYHON KOM-
MYHUKATUBHOW CHUTYallMU LIEJIEBOTO si3biKa. [IepeBoj HEKIIH-
ITUPOBAHHBIX KOMIUIMMEHTOB IIPEAIOJIaraeT HCIIOIb30BaHUE
[epeBOUECKUX TpaHc(opMaluii U MparMaTHYecKyro ajamnTa-
LIMIO BBICKA3BIBAHUS K OCOOCHHOCTSIM IEJIEBOTO SI3bIKA.

K.]'ll()"leBbIe CJIOBA: TAaKTUKa KOMIUJIMMCHTA, IMO3UTHUBHAA
OIICHKA, TIOJHEIN SKBUBAJICHT, YaCTUYHBIA SKBHUBAJICHT, HAIIHO-
HAJIBHO-KYJIBTYpHAas crieiuduka.

Shakhnovska I. Problems of translation of communica-
tive tactic of compliment (based on fiction)

Summary. The article focuses on translation of English
compliments into Ukrainian (based on fiction). In case of
conventional compliments the translator uses equivalents or
near equivalents typical of the relevant situation in the target
language. Rendering of unconventional compliments presup-
poses the use of a number of translation transformations and
pragmatic adaptation of the utterance to the peculiarities of the
target language.

Key words: tactic of compliment, positive evaluation,
equivalent, near equivalent, culture-specific.




